
IP трафикпен өзара алмасу (пиринг)үшін
желілерді қосуға

КЕЛІСІМ-ШАРТ  № ___________

Семей қ.                        
«__»__________202_ж.

Семей  қаласында  қалалық  желіні
қолдайтын және  дамытатын және де  KAZNIX
трафик алмасу нүктесін  басқаратын,  бұдан әрі
«Оператор  1» деп  аталатын  "Қазақ  торап
ақпарат  орталығы"  (KazNIC)  мекемесі  Жарғы
негізінде әрекет ететін Бас мүдір П.М. Гусевтің
тұлғасында   бірінші
тараптан,_________________________________
_________________________________________
__,  одан  әрі  «Оператор  2»  деп  аталатын,
_____________________ негізінде қызмет ететін
_________________________________________
_________________________________________
_  екінші  тараптан,  бұдан  әрі  "Тараптар",  ал
тиісінше  әрқайсысы  "Тарап"  деп  аталатындар
осы  Келісім-Шартты  (бұдан  әрі  -  Шарт)
төмендегідей жасасты:

1. КЕЛІСІМ-ШАРТ МӘНІ

1.1.  Жасалған  шарттар  негізінде  KAZNIX
айырбастау  торабының  қатысушылары  болып
табылатын  Тараптар  аталған  айырбастау
торабы  олар  үшін  өз  желілері  арасындағы
трафикті  өзара  алмасу  нүктесі  болып
табылатыны туралы келісімге келді.
1.2. Тараптар 1-операторға тиесілі бір мекенжай
кеңістігінен  2-операторға  тиесілі  мекенжай
кеңістігіне  дейін,  сондай-ақ  2-оператордың
мекенжай кеңістігінен 1-оператордың мекенжай
кеңістігіне  дейін  KAZNIX пиринг  желісінің
айырбастау  торабы  арқылы  трафикті  тікелей
беру  мүмкіндігімен  техникалық  шарттарда
желілердің өзара іс-қимылын қамтамасыз етеді.
1.3.  Тараптар KAZNIX айырбастау торабының
route-серверімен  сессияны  немесе  пирингтік
желінің  басқа  қатысушыларымен  тікелей
екіжақты  сессияларды  орнатуды  қамтамасыз
ете  отырып,  BGP  хаттамасын  пайдалана
отырып маршруттауды орнатады.

2.  ТАРАПТАРДЫҢ МІНДЕТТЕРІ

ДОГОВОР № ____________
на присоединение сетей для взаимного обмена

IP трафиком (пиринга)

г. Семей                        «__»__________202_г.

Учреждение  «Казахский  центр  сетевой
информации»  (KazNIC),  поддерживающее  и
развивающее  городскую  сеть  в  г.  Семей и
управляющая  точкой  обмена  трафиком  KAZNIX,
именуемое  в  дальнейшем  «Оператор  1»,  в  лице
Генерального  директора  Гусева  П.М.,
действующего  на  основании  Устава, с  одной
Стороны,
и___________________________________________
___________________________,  именуемое  в
дальнейшем  «Оператор  2»,  в  лице
____________________________________________
________________,  действующего  на  основании
____________________________________________
__________________, именуемые  в  дальнейшем
«Стороны»,  а  по  отдельности  соответственно
«Сторона», заключили настоящий Договор (далее -
Договор) о нижеследующем:

1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1.  Стороны,  одновременно  являющиеся
участниками обменного узла KAZNIX пиринговой
сети  на  основании  заключенных  договоров,
пришли  к  соглашению о  том,  что  указанный
обменный узел является для них точкой взаимного
обмена трафиком между собственными сетями.
1.2.  Стороны обеспечивают взаимодействие  сетей
на технических условиях с возможностью прямой
передачи  трафика  от  одного  адресного
пространства,  принадлежащего  Оператору  1,  в
адресное пространство, принадлежащее Оператору
2, а также от адресного пространства Оператора 2 в
адресное  пространство  Оператора  1  через
обменный узел KAZNIX пиринговой сети.
1.3.  Стороны  настраивают  маршрутизацию  с
использованием  протокола  BGP,  обеспечивая
установление  сессии  с  route-сервером  обменного
узла KAZNIX, либо прямые двусторонние сессии с
другими участниками пиринговой сети.



2.1 Тараптар міндетті:
2.1.1.   kaznix.kz  cайтында  орналастырылған
KAZNIX регламентінде  баяндалған  талаптар
мен ережелерді сақтау.
2.1.2.  Трафик  алмасу  нүктесіне  қол  жеткізу
үшін өзінің қажетті жабдықтары мен байланыс
желілерінің  жұмыс  қабілеттілігін  қамтамасыз
ету.
2.1.3.  Осы  шартқа  қатысты  әкімшілік  және
техникалық мәселелерді  шешу үшін  құзыретті
өкілдер тағайындалсын.
2.1.4.  Айырбастау  нүктесіне  дейін  байланыс
желісін ұйымдастыру бойынша жұмыстарды өз
есебінен  және  өз  күштерімен  орындауды
қамтамасыз ету.
2.1.5.  Айырбастау  нүктесіне  бір  интерфейстен
артық  емес  (бір  МАС  -  адрес)  қосу.  Осы
Шарттың  талаптарын  орындау  үшін  қажетті
техникалық  ақпараттың  өзгергені  туралы
уақтылы хабарлау.
2.1.6.  Қосылудың  техникалық  параметрлеріне
үнемі  өзгерістер  мен  толықтырулар  енгізіп
отыру.
2.1.7.  Ресурстарға  қолжетімділікті  олардың
нысанына  сәйкес  және  Қазақстан
Республикасының  заңнамасына  және  осы
Шарттың  талаптарына  қайшы  келмейтін
мақсаттарда пайдалану.

3. ТАРАПТАРДЫҢ ЕРЕКШЕ ШАРТТАРЫ
МЕН ЖАУАПКЕРШІЛІГІ

3.1.  Тараптар  желілердің  өзара  іс-қимылын
Қазақстан  Республикасының  қолданыстағы
заңнамасында  рұқсат  етілген,  және  де  осы
Шарттың  талаптарына  қайшы  келмейтін,  кез
келген мақсаттарда пайдалана алады.
3.2. Тараптар желілердің өзара іс-қимыл фактісі
және  трафик  алмасу  шарттары  туралы  ресми
хабарламалар  мен  ақпараттарды  жариялауға
құқылы.
3.3.  Тараптар  өз  абоненттерінің  басқа
желілердің  жұмысына  теріс  әсерін  болдырмау
үшін барлық мүмкін шараларды қабылдайды.
3.4.  Тараптар  жалпы  танылған  қауіпсіздік
нормалары мен ережелерін басшылыққа алатын
болады.  Тараптардың  әрқайсысы  өзінің
техникалық  ресурстарын  және
пайдаланушылардың  ресурстарын  қорғауға
құқылы.
3.5.  Айырбастау  нүктесінің  кейіннен  мүмкін
болатын  өзгертулері  бірлескен  екі  жақты
хаттамалармен реттелетін болады.
3.6.  Айырбастау  нүктесінің  жұмыс  істеуін

2.  ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

2.1 Стороны  обязаны:
2.1.1.   Соблюдать  требования  и  правила
изложенные  в  Регламенте  KAZNIX размещенные
на сайте kaznix.kz
2.1.2. Обеспечивать  работоспособность  своего
оборудования  и  линий  связи  необходимых  для
доступа к точке обмена трафиком.
2.1.3. Назначать компетентных представителей для
решения  административных  и  технических
вопросов, касающихся настоящего договора. 
2.1.4. Обеспечивать за свой счет и своими силами
выполнение работ по организации линии связи до
точки обмена. 
2.1.5. Подключать к точке обмена не более одного
интерфейса  (один  МАС-  адрес).  Своевременно
извещать об изменении технической информации,
необходимой для выполнения условий настоящего
Договора.
2.1.6. Вносить регулярно изменения и дополнения в
технические параметры подключения.
2.1.7.  Использовать  доступ  к  ресурсам  в
соответствии  с  их  назначением  и  в  целях,  не
противоречащих  законодательству  Республики
Казахстан и  условиям настоящего Договора.

3. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ И
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

3.1.  Стороны  могут  использовать  взаимодействие
сетей  в  любых,  разрешенных  действующим
законодательством Республики Казахстан, целях, за
исключением  противоречащих  условиям
настоящего Договора.
3.2.  Стороны  имеют  право  на  публикацию
официальных  сообщений  и  информации  о  факте
взаимодействия  сетей  и  условиях  обмена
трафиком.
3.3. Стороны предпринимают все возможные меры
для  исключения  отрицательного  влияния  своих
абонентов на работу других сетей.
3.4.  Стороны  будут  руководствоваться
общепризнанными  нормами  и  правилами
безопасности.  Каждая  из  Сторон  имеет  право
защищать  свои  технические  ресурсы  и  ресурсы
своих пользователей.
3.5.  Последующее  возможное  изменение  точки
обмена  будет  регламентироваться  совместными
двухсторонними протоколами.
3.6.  В случае  неработоспособности  оборудования,



қамтамасыз  ететін  жабдықтың  істен  шығуы
жағдайында  трафик  алмасу  нүктесінің  істен
шығуын  анықтаған  бірінші  Тарап  екінші
Тарапқа хабарлайды және байланыс үзілістерін
қысқартуға  ықпал  ететін  барлық  шараларды
бірлесіп қабылдайды.
3.7.  Жабдықтың  немесе  байланыс  желілерінің
ақаулығынан туындаған үзілістер үшін тараптар
бір-бірінің алдында жауапкершілік көтермейді.
3.8.  Осы  Шарт  бойынша  міндеттемелерді
орындамағаны  немесе  тиісінше  орындамағаны
үшін  Тараптар  Қазақстан  Республикасының
қолданыстағы  заңнамасына  сәйкес  жауапты
болады.

4. ЕСЕП АЙЫРЫСУ ТӘРТІБІ

4.1.  Оператор  1  көрсететін  қызметтердің  ай
сайынғы құны ҚҚС қоса алғанда 4000,00 (төрт
мың) теңгені құрайды.
4.2.  Оператор  2  көрсететін  қызметтердің  ай
сайынғы құны ҚҚС қоса алғанда 4000,00 (төрт
мың) теңгені құрайды.
4.3. Есеп айырысу 5.1. және 5.2. тамақшаларына
сәйкес  қол  қойылған  өзара  есеп  айырысу
актілері негізінде қарсы талаптарды есепке алу
жолымен жүргізіледі. Тараптар әр тоқсан сайын
5.1.  және  5.2.  тармақшаларына  сәйкес  өзара
есеп айырысуларды салыстырып тексереді.
4.4.  Тараптар  ай  сайын  шот-фактураларды
ұсынады және есепті айдан кейінгі әрбір айдың
10-күнінен  кешіктірмей көрсетілген  қызметтер
актілеріне қол қояды.

5. ФОРС-МАЖОР

5.1.  Егер Тарап кез  келген уақытта  осы Шарт
бойынша  өзінің  кез  келген  міндеттемелерін
ақылға қонымды шектерде шеше алмаса немесе
ақылға қонымды бақылау шегінен тыс ("форс-
мажор")  болжау  мүмкін  емес  себептер
бойынша,  оның  ішінде  билік  органдарының
талап  етілетін  лицензиялары  мен  рұқсаттарды
бермеуін, не алып қоюын қоса алғанда, тікелей
немесе жанама түрде орындай алмаса,  мұндай
Тарап басқа Тарапты ақылға қонымды шектерде
("форс-мажор")  көрсетілген  мән-жайлардың
басталуы  мен  тоқтатылуы  туралы  жазбаша
хабарлауға  тиіс.  Бұл  жағдайда  "форс-мажор"
болған  уақыт  кезеңін  осы  жағдайды  орындау
үшін  Шартта  көрсетілген  кез  келген  уақыт
кезеңіне  қосу  керек  және  "форс-мажор"
жағдайларының  салдарынан  зардап  шеккен

обеспечивающего  функционирование  точки
обмена,   Сторона  первая  обнаружившая
неработоспособность  точки  обмена  трафиком
извещает  другую  Сторону,  и  совместно
предпринимают  все  меры,  способствующие
сокращению перерывов связи. 
3.7.  За  перерывы  вызванные  неисправностью
оборудования  или  линий  связи  Стороны
ответственности друг перед другом не несут.
3.8.  За  невыполнение  или  ненадлежащее
выполнение обязательств по настоящему Договору
стороны  несут  ответственность  в  соответствии  с
действующим  законодательством  Республики
Казахстан.

4. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

4.1.  Ежемесячная  стоимость  оказываемых  услуг
Оператором 1, составляет 4000,00 (четыре тысячи)
тенге, включая НДС. 
4.2.  Ежемесячная  стоимость  оказываемых  услуг
Оператором 2, составляет 4000,00 (четыре тысячи)
тенге, включая НДС.
4.3. Расчеты согласно п.п. 5.1. и 5.2. производятся
путем зачетов встречных требований на основании
подписанных  актов  взаимозачетов.  Стороны
ежеквартально  производят  сверку  взаиморасчетов
согласно п.п. 5.1. и 5.2. настоящего Договора.
4.4.  Стороны  ежемесячно  предоставляют  счета-
фактуры и подписывают акты оказанных услуг за
отчетный  месяц  не  позднее  10  числа  каждого
месяца, следующего за отчетным.

5. ФОРС-МАЖОР

5.1. Если Сторона прямо или косвенно не смогла в
любое  время  исполнить  любые  из  своих
обязательств  по  настоящему  Договору  по
причинам,  которые  невозможно  предвидеть  в
разумных  пределах  и  находящихся  вне  пределов
разумного  контроля  (“форс-мажор”),  включая
невыдачу либо изъятие органами власти требуемых
лицензий  и  разрешений,  такая  Сторона  должна
письменно уведомить другую Сторону о начале и
прекращении  указанных  обстоятельств.  В  этом
случае  период  времени,  в  течении  которого
существует  “форс-мажор”,  следует  добавить  к
любому периоду времени, указанному в Договоре
для исполнения данного обстоятельства, и Сторона
пострадавшая  в  результате  “форс-мажорных”
обстоятельств,  не  будет  нести  ответственность  за
неспособность исполнить свои обязательства в этот
период.



Тарап осы кезеңде өз міндеттемелерін орындай
алмағаны үшін жауап  бермейді.

5.2.  Зардап  шеккен  тарап  "форс-мажорлық"
жағдайды  мүмкіндігінше  тезірек,  ең  үнемді
түрде жою немесе жеңу үшін ақылға қонымды
күш салады. Уақтылы хабарламау / хабарламау
тиісті Тарапты "форс-мажорлық" мән-жайларға
сілтеме  жасау  құқығынан  айырады.  Форс-
мажордың  қолданылуы  уәкілетті  органдардың
тиісті  құжаттарымен  расталуға  тиіс,  олар
еңсерілмейтін  күш  мән-жайларына  сілтеме
жасай  отырып,  басталған  сәттен  бастап
күнтізбелік 7 (жеті) күн ішінде екінші Тарапқа
еңсерілмейтін  күш  мән-жайларының
басталғаны  туралы  жазбаша  нысанда
хабарлауға міндетті.

6. ДАУЛАРДЫ ҚАРАУ

6.1. Осы Шартқа байланысты туындаған барлық
даулар  мен  келіспеушіліктер  келіссөз  арқылы
шешіледі.
6.2.  Келіссөз  арқылы шешілмейтін даулар мен
келіспеушіліктер  Қазақстан  Республикасының
заңнамасында белгіленген тәртіппен шешіледі.

7. ШАРТТЫ ӨЗГЕРТУ ЖӘНЕ БҰЗУ

7.1.  Осы  Шартқа  өзгерістер  заңнамада
белгіленген тәртіппен, тиісті қосымша келісімді
ресімдей отырып, екі тараптың келісімі болған
кезде ғана енгізіледі.
7.2. Тараптардың бірінің тиісті жазбаша өтініші
келіп түскен жағдайда Шарт Тараптардың өзара
келісімі бойынша бұзылуы мүмкін.
7.3. Тарап осы Шарт бойынша міндеттемелерді
тиісінше  орындамаған  жағдайда,  Шарт
Тараптардың  бірінің  өтініші  бойынша  екінші
Тарапты  бұл  туралы  жазбаша  хабардар  ете
отырып  және  бұзылған  сәтке  дейін  кемінде
күнтізбелік  10  (он)  күн  бұрын  себептерін
көрсете  отырып,  мерзімінен  бұрын  бұзуы
мүмкін.
7.4. Осы Шарт Тараптардың бірі таратылған не
банкрот  болған  жағдайда  өзінің  қолданылуын
тоқтатады.

8. ШАРТТЫҢ ҚОЛДАНЫЛУ МЕРЗІМІ

8.1. Осы Шарт оған екі тарап қол қойған күннен

5.2.  Пострадавшая  Сторона  будет  прилагать
разумные усилия для устранения или преодоления
«форс-мажорной»  ситуации  как  можно  быстрее,
наиболее  экономичным  способом.
Несвоевременное  уведомление/не  уведомление
лишает  соответствующую  Сторону  права
ссылаться  на  «форс-мажорные»  обстоятельства.
Действие  форс-мажора  должно  подтверждаться
соответствующими документами уполномоченных
органов, которые   ссылающаяся на обстоятельства
непреодолимой  силы,  обязана  в  течение 7 (семи)
календарных  дней  после  их  наступления
информировать  другую  Сторону  о  наступлении
обстоятельств  непреодолимой силы в письменной
форме.

6. РАССМОТРЕНИЕ СПОРОВ

6.1. Все споры и разногласия, возникшие в связи с
настоящим  Договором,  решаются  путём
переговоров. 
6.2.  Споры  и  разногласия,  которые  невозможно
решить  путём  переговоров,  решаются  в  порядке,
установленном  законодательством  Республики
Казахстан.

7. ИЗМЕНЕНИЕ И РАСТОРЖЕНИЕ
ДОГОВОРА

7.1.  Изменения  в  настоящий  Договор  вносятся  в
порядке, установленном законодательством, только
при  наличии  согласия  обеих  Сторон,  с
оформлением соответствующего Дополнительного
соглашения. 
7.2. Договор может быть расторгнут по взаимному
согласию  Сторон при  поступлении
соответствующего письменного заявления одной из
Сторон. 
7.3.  При  ненадлежащем  исполнении  Стороной
обязательств  по  настоящему  Договору,   Договор
может  быть  расторгнут  досрочно  по  заявлению
одной из Сторон с письменным уведомлением об
этом  другой  Стороны  и  указанием  причин,  не
менее  чем  за  10  (десять)  календарных  дней  до
момента расторжения.
7.4. Настоящий Договор прекращает свое действие
в  случае  ликвидации  либо  банкротства  одной  из
Сторон.

8. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА



бастап  күшіне  енеді  және  1  (бір)  жыл  бойы
қолданылады.
8.2.  Егер  Шарттың  қолданылу  мерзімі
аяқталғанға дейін кемінде 30 (отыз) күн бұрын
Тараптардың  кез  келгенінен  шартты  бұзу
туралы  жазбаша  хабарлама  болмаса,  осы
Шарттың  қолданылу  мерзімі  әрбір  келесі
күнтізбелік жылға автоматты түрде ұзартылады.
Бұл  ретте  шарттың  қолданылуы  нақты
тоқтатылғанға  дейін  желілердің  өзара  іс-
қимылы толық көлемде сақталуы тиіс.
8.3. Осы Шартқа Тараптардың әрқайсысы үшін
бір-бірден  бірдей  заңды  күші  бар  қазақ  және
орыс тілдерінде екі данада қол қойылды.
8.4.  Осы  шарттың  қосымшалары  оның
ажырамас бөлігі болып табылады.

9. ТАРАПТАРДЫҢ ЗАҢДЫ
МЕКЕНЖАЙЛАРЫ МЕН ҚОЛДАРЫ.

Оператор 1:
«Қазақ торап ақпарат орталығы»  мекемесі
БСН 990940000373
180000, ҚР, Абай облысы, Семей қ-сы, 
Ильяшев к-сі, 47/2
ЖСК KZ886010261000037204 
«Қазақстан Халық Банкі» АҚ 
ББК HSBKKZKX

Бас мүдір _________________/ Гусев П.М.

Оператор 2: 

8.1. Настоящий Договор вступает в силу со дня его
подписания  обеими  Сторонами  и  действует  в
течение 1 (одного) года.
8.2.  Срок  действия  настоящего  Договора
автоматически  продлевается  на  каждый
следующий  календарный  год,  если  отсутствует
письменное уведомление о расторжении Договора
от любой из Сторон не менее чем за 30 (тридцать)
дней до окончания срока действия Договора.  При
этом  до  фактического  прекращения  действия
Договора  взаимодействие  сетей  должно
сохраниться в полном объеме.
8.3.  Настоящий  Договор  подписан  в  двух
экземплярах  на  казахском  и  русском  языке,
имеющих  одинаковую  юридическую  силу,  по
одному для каждой из Сторон.
8.4.  Приложения  к  данному  Договору  являются
неотъемлемой его частью.

9. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И ПОДПИСИ
СТОРОН.

Оператор 1: 
Учреждение «Казахский Центр Сетевой Информации» 
БИН 990940000373
180000, РК, область Абай,  г. Семей, ул. Ильяшева, 47/2
ИИК KZ886010261000037204 
в АО "Народный Банк Казахстана"
БИК HSBKKZKX

Генеральный директор _______________/ Гусев П.М.

Оператор 2: 

                 _______________/ 


